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زبان فارسی یکی از ارکان هویت ایرانی است که در عصر گفت‌وگوی فرهنگی و دهکده‌ی 
جهانی مورد توجه خاص استادان» پژوهشگران و علاقه‌مندان فرهنگ ایرانی در سراسر 
جهان قرار گرفتها ست. با اين همه رویکردهای متفاوت منابع آموزش زبان فار سی یکی از 
م شکلات پیش روی زبان‌آموزان و مدر سان این زبان است. در این مقاله بر | ساس الگوی 
نشانه شناسی فرهنگی مکتب تارتی چگونگی بازنمایی فرهنگ ایرانی در سطح پایه و میانی 
کتاب‌های خواندن و درک مطلب فار سی ویژه‌ی زبان‌آموزان غیرایرانی برر سی شد. به این 
منظور برای | ستخراج ذ شانه‌های فرهنگی, ابعاد سه‌گانه‌ی فرهنگ(بعد شعری. بعد بافت؛ 
بعد محتوا)؛ و رویکردهای سه‌گانه‌ی نشانه شناسی فرهنگی مکتب تارتو(رویکرد خود و نه 
دیگری, دیگری و نه خود نه خود و نه دیگری) مورد ملاحظه قرار گرفت. سپس برای 
اطمینان از نتیجه‌ی حا صل شده در آمار تو صیفی, فر ضیه‌ی پژوهش با ا ستفاده از کای دو 
تک متغیره(/165 01-501876)) نیز بررسی شد. در پایان نیز برای آموزش بعد بافت و 
محتوای فرهنگی در آموزش زبان دوم الگویی پیشنهاد گردید که طبتی سازوکار آن, چنانچه 
تدوینگران متون آموز شی تمایل به استفاده از رویکرد خود و نه دیگری دا شته‌با شند؛ لازم 
است از برجسته‌سازی ابعاد بافت فرهنگی خود بهره گيرند. 

واژگان کلیدی: نشانه‌شناسی فرهنگی, مکتب تارتو, خواندن و درک مطلب فارسی,آموزش 


تاریخ دریافت : ۱۳۹۶/۰۱/۱۸ تاریخ پذیرش : ۱۳۹۶/۰۵/۲۰ 
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۶ 


۶۲ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارةٌ ۱/ییاپی ۳۰ 
۱- مقدمه 


وجود رابطه‌ی تنگاتنگ دو مقوله‌ی زبان و فرهنگ باعث می‌شود که فرایند یادگیری 
زبان(که خود بخشی از فرهنگ است). عرصه‌ی تعامل و روابط بین فرهنگی باشد. از آنجائی 
که مقایسه کردن, جزئی از طبیعت بشر است. زبان‌آموز نیز در طی فرآیند یادگیری یک زبان 
دوم/خارجی دائماً در حال مقایسه میان «خود» و «دیگری فرهنگی » می‌باشد. دشواری کار 
زبان‌آموز در آن است که باید سعی کند فضای فرهنگی دیگری را با رمزگان "ها و زیررمزگان "های 
مختلف و متفاوتش و روابطی که میان آنها وجود دارد. بشسناسد و برای برقراری ارتباط زبانی, 
آنها را تا حدی درونی کند آقایی(۱۳۹۲). بنابراین از طرفی می‌توان میزان شناخت فرهنگ مورد 
نظر و مجموعه‌ی رمزگان‌های مختلف آن و ارتباط آنها با یکدیگر را تعیین کننده‌ی میزان توفیق 
در امر زبان‌آموزی قلمداد کرد و از طرف دیگر می‌توان به گفته‌ی حاجی رستملو(۱۳۸۲) آگاهی 
از فرهنگ «دیگری» را ارتقاء دهنده بینش یت یه فر هگ «خود» دانست. بر این اساس مواد 
آموزشی نیز نقش ویژه‌ای در امر یادگیری فرهنگ به‌عنوان یکی از مهارت‌های زبان‌آموزی و به 
تبع آن, یادگیری زبان مقصد بر عهده خواهند داشت. مواد آموزشی برای زبان‌آموزان. حصوصاً 
زبان‌آموزانی که در محیط زبانی مقصد حضور ندارند. از این نظر حائز اهمیتی دوچندان می‌گردد 
که در بسیاری از مواقم بخش قابل توجهی از آشنایی با فرهنگ مقصد و یادگیری آن» از طریق 
این مواد صورت می‌گیرد. 

از پرکاربردترین و شاید مهم‌ترین مواد آموزشی. کتاب‌های آموزشی هستند. این کتاب‌ها را 
از دو جنبه‌ی آموزشی و فرهنگی می‌توان مورد توجه قرار داد. عموماً در بررسی‌ها به جنبه‌ی 
آموزشضی بیشتر توجه می‌شود؛ از سوی دیگر می‌توان این کتاب‌ها را به عنوان متنی از یک 
فرهنگ در نظر گرفت که به نوعی درصدد تعامل با فرهنگی دیگر است؛ اغلب از این جنبه در 
پژوهش‌های آموزش زبان تحت عنوان «آموزش فرهنگ» یاد می‌شود. 

در زمینه‌ی تدوین کتاب‌های آموزش زبان فارسی تاکنون چه در داخل و چه در خارج از 
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سال بازدهم نگاه فرهنگ‌شناختی به کتاب‌های آموزش زبان فارسی .. ۶۲ 


کتاب‌هایی تهیه و تدوین شده است. بنابر آنچه پیش از این گفته شد. این کتاب‌ها را می‌توان 
محصولاتی فرهنگی دانست که به نوعی سعی دارند بازتاب فرهنگ ایرانی باشند و زبان و فرهنگ 
ایران را به دیگری فرهنگی آموزش دهند. حال این پرسش به وجود می‌آید که آیا در کتاب‌های 
آموزش زبان باید فراگیران را با فرهنگ مقصد بمباران کرد یا علاوه بر فرهنگ خود. به فرهنگ 
دیگری نیز پرداخت؟ به طور خحاص مسئله‌ی اصلی این است که کتاب‌های آموزش زبان فارسی 
به غیر فارسیزبانان تا چه میزان تعامل فرهنگی را بین فرهنگ خود و دیگری رعایت کرده‌اند. 
هدف از این پژوهش آن است که فرهنگ و تعامل فرهنگی را در سطح پایه و میانی کتاب‌های 
خواندن و درک مطلب فارسی ویژه‌ی زبان‌آموزان غیرایرانی انتشارات موسسه لغت‌نامه دهخدا 
و مرکز آموزش زبان فارسی, بررسی کرده و نشان دهد بازنمایی ابعاد سه‌گانه‌ی فرهنگ بر 
اساس رویکرد نشانه‌شناسی فرهنگی مکتب تارتو در این مجموعه‌ی آموزشی چگونه است؛ 
همچنین این مقاله سعی دارد سهمی در تلاش برای ارتقاء کیفی کتاب‌های آموزش زبان فارسی 
در جهان داشته باشد و بتواند با اراه‌ی سازوکار آموزش فرهنگ. در کار تدوین متون آموزش 
زبان فارسی مورد ملاحظه قرار گیرد. 

فارسی‌آموزان در اغلب موارد. دانش کافی مربوط به زبان را در اختیار دارند ولی به درستی 
و به اقتضای شرایط نمی‌توانند از آن بهره ببرند؛ که اين امر از نداشستن دانش کافی درباره‌ی 
فرهنگ مقصد ناشی می‌شود. همین امر لزوم بررسی نشانه‌های فرهنگی در کتاب‌های آموزش 
زبان فارسی به عنوان زبان خارجی را روشن می‌سازد. 
۲- مبانی نظری پژوهش: الگوی مکتب تارتو 

در نشانه‌شناسی فرهنگی مرزی بین فضای آشنای خود و فضای متعلق به بیگانه کشیده 
می‌شود که از این فضا با عنوان سپهرنشانه‌ای یاد می‌شود و درون آن با نظم و هنجار و به 
اصطلاح کاس‌موس تعریف می‌شود و بیرون آن» با بی‌نظمی و آشسوب و به اصطلاح 
خائوس(سجودی» ۱۳۸۸: ۱۶۳). به عبارت دیگر کارکرد ایدئولوژیکی هر فرهنگ. خود را اصل 
و دیگری را فرع تعریف می‌کند. در آموزش زبان دوم/خارجی نیز فرهنگ خود و فرهنگ 
دیگری خواهیم داشت و طبق الگوی مکتب تارتو در عمل با سه رویکرد مواجه هستیم: 


۶۴ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارةٌ ۱/یباپیی ۳۰ 


نیرود 


نمودار۱. الگوی مکتب تارتو(سجودی. ۱۳۸۸: ۱۶۳) 


«رویکرد اول «خود و نه دیگری» نامیده شده‌است و رویکردی است که تا حدی نمودار ۱ 
آن را نشان می‌دهد. این رویکرد با کارکرد هویت‌بخش و در نتیجه ایدئولوژیکی زبان سر و کار 
دارد. در این رویکرد, خود فرهنگی اسست و دیگری بدوی. رویکرد دوم «دیگری و نه خود» 
نامیده شده است و رویکردی است که دیگری را آرمانی می‌کند و از منظر دیگری به خود 
می‌نگرد. نمونه‌ای از این وضعیت را فانون(۱۹۳۷) در کتاب پوست سیاه صورتک‌های سفید. 
شرح می‌دهد که در آن سیاهپوست با درونی کردن زبان دیگری(زبان استعمارگر) در وضعیت 
«دیگری و نه خود» قرار می‌گیرد. نمونه‌ی پتره سزاز روسیه, نیز در اين مقوله جا دارد و اصولاً 
این الگو برای توصیف رابطه‌ی اسلاودوستان و پتر با فرهنگ غرب به وجود آمد. رویکرد سوم 
با عنوان «هم خود و هم دیگری» را رویکرد دیالکتیک نامیده‌اند. این رویکرد پیوسته در طی 
ارتباطات بین فرهنگی عمل کرده اسست و عامل محرک و پویایی‌های فرهنگی بوده اسست. در 
این رویکرد عقیده بر این است که فرهنگ مفهومی قائم به خود نیست. بلکه قائم به وجود 
دیگری فرهنگی است. سجودی(۱۳۸۸: ۱۶۹)» سجودی. ضمن تبیین اين سه رویکرد. رویکرد 
چهارمی را نیز با عنوان «نه خود و نه دیگری» معرفی می‌کند که سسویه‌ی دیگر رویکرد «هم 
خود و هم دیگری» است ولی در تحلیل‌های این مقاله لحاظ نشده است. 


سال بازدهم نگاه فرهنگ‌شناختی به کتاب‌های آموزش زبان فارسی .. ۶۵ 


به دلیل گسترده بودن موضوع فرهنگ و نبود تعریف واحدی از آن» برای استخراج داده‌هاء 
رمزگان‌ها ذیل سه بعد از فرهنگ طبقه‌بندی شده‌اند. بعد فرهنگی آموزش زبان به صورت‌های 
گوناگون بروز می‌یابد؛ سه بعد کلی آن به نقل از ریسگر (۲۰۰۷ :۱۱8) عبارتند از: 

بعد محتوا" که با محتوای آموزش مرتبط است و ارتباطات فرهنگی و اجتماعی را شامل 
می‌شسود و در گونه‌های مختلف متون و فیلم‌ها و نظایر آن به چشم می‌خورد. در اين بعد. 
فرهنگ متعارف تصوراتی از کشسورهای زبان مقصد است که برای تفسیر و بررسی به 
دانش‌آموزان عرضه می‌شسود. با توجه به اهمیت این بعد به لحاظ ارتباطات اجتماعی و 
فعالیت‌های روزمره و جهت جلوگیری از بروز سوء تفاهم‌های فرهنگی و شوک فرهنگی " به 
آن توجه ویژه‌ای می‌شود. 

بعد بافت؟ که در آن به ابعاد اجتماعی توجه می‌شود؛ ابعادی که کاربرد زبان و دانش 
اجتماعی فرهنگی را برای استفاده‌ی اجتماعی مناسب از زبان مد نظر دارد. در این‌جا فرهنگ 
بافت کاربرد زبان است؛ و به ویژه بافت‌هایی که در آن زبان مقصد زبان اول است بررسی 
می‌شوند. مانند آموزش استفاده از کنش‌های گفتاری مناسب یا آموزش بافت‌های فرهنگی از 
قبیل مهمانی‌ها. محل کار و غیره. 

بعد شعری" که در آن به اشسعار زبان توجه می‌شسود؛ و فرهنگ در این بعد عبارتست از 


کاربردهای شعری و زیبایی شناختی زبان در صورت‌های نوشتاری و گفتاری.؟ 
2۳ پيشيه. تحقیو 


در این قسمت به معرفی و تحلیل مطالعات پیشین در زمینه‌ی نشانه‌شناسی فرهنگیء آموزش 
زبان و تاثیر فرهنگ و همچنین نشانه‌شناسی فرهنگی در کتاب‌های آموزش زبان فارسی پرداخته 
می‌شود. نشانه شناسی اگر همچون روش بررسی پدیدارها دانسته شود عمری طولانی دارد و 
پیشینه‌ی آن به رشد اندیشه‌های فلسفی و منطقی در یونان و هند باستان می‌رسد. «حدود یکصد 
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۶۶ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مهد شمارة ۱/ییاپی ۳۰ 


سال پیش منطقدان و فیلسوف پراگماتیست آمریکایی چارلز سندرس پیرس ۲ اصطلاح نشانگی " 
را به کار گرفت. پیرس در آخرین سال زندگیش یعنی ۱۹۱۶ از اصطلاح نشانه‌شناسی" استفاده 
کرد» (احمدی. ۱۳۹۳: ۷). پیش از او اين واژه‌ی یونانی را جان لاک؟ به سال ۱۹۹۰ در پایان 
مهمترین کار فلسفی خود یعنی رساله‌ای در پژوهش نیروی فه مآدمی* به کار برده بود. 
نشانه‌شناسی آن سان که پیرس در نوشته‌های پراکنده و نامه‌هایش به کار برد دانش بررسی 
تمامی پدیدارهای فرهنگی است که به نظام‌های نشانه‌شناسیک تعلق داشته باشند و به گفته‌ی 
اکو* اثبات این نکته است که «فرهنگ در بنیان خود ارتباط است».(همان .)٩:‏ 

یکی از پژوهش‌های پیشین در زمینه‌ی آموزش زبان و تاثیر فرهنگه تن دارابی 
قانم(۱۹۹7) است که با هدف بررسی تأثیر مقدمات فرهنگی, به منزله‌ی فعالیت پیش از 
خواندن در درک مطلب انگلیسی, در حکم زبان خارجی در سسطح مقدماتی و متوسط و 
پیشرفته» انجام شده است. او در نتایج تحقیق خود. تأثیر نداشتن مقدمات فرهنگی در درک 
مطلب زبان آموزان ره در سطوح مقدماتی و پیشرفته و تأثیرگذاری در سطح متوسط متذکر شده 
است. قدسیان مقدم(۱۹۹۸) ارزشیابی محتواهای فرهنگی دوره‌های آمادگی زبان انگلیسی در 
تدریس دوره‌ی پیش‌دانشگاهی در ایران را بررسی کرده است. در این خصوص محتواهای 
فرهنگی دو کتاب درسی دوره‌ی پیش‌دانشگاهی, با هدف ارزشیابی آن‌ها بر مبنای مقوله‌های 
فرهنگی بررسی و تحلیل شده‌اند. جعفری‌پور(1۹۹۹) به تأثیرات خنثی» مثبت يا منفی فرهنگ 
دانش‌آموزان دبیرستانی بر فرآیند یاد گیری زبان انگلیسی در کلاس‌های عادی توجه کرده است. 
فرضیهی ابتدایی وی تأثیرات منفی تفاوت‌های دو زبان فارسی و انگلیسی بر یادگیری 
دانش‌آموزان بوده که با شیوه‌ی تحلیل خطاها به انجام رسیده است. او در بررسی‌های خود. 
خطاهایی را که به حصوص در سطح مقدماتی رخ می‌دادند. در مواردی ناشی از تداخل زبانی 
و در مواردی دیگر ناشی از نقص کتاب‌های درسی و شیوه‌ی آموزش و نظایر آن برشمرده 


است. 
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نشانه‌شناسی فرهنگی نه از جهت موضوع. بلکه با توجه به روش و بیشتر به دلیل 
برخورداری از نوعی نگرش خحاص, خود را از دیگر انواع نشانه‌شناسی‌ها متمایز می‌کند. 
نامورمطلق (۱۳۸۹) معتقد است همانند دیگر دانش‌های فرهنگی در جستجوی گزاره‌ای قطعی 
و عمومی نیست. بلکه با توجه به تنوع و تکثر پیکره‌ی مطالعاتی در صدد دستیابی به نتایجی 
نسبی و موردی است. نامورمطلق همچنین پس از نقد چهار نمونه از پوسترهای تبلیغاتی عنوان 
می‌کند که نشانه‌شناسی فرهنگی به موضوع فرهنگ محدود نمی‌شود بلکه ضمن گذر از 
دوگانه‌ی طبیعت و فرهنگ, هرچیز را فرهنگی می‌بیند و آنچه را توسط انسان دریافت می‌شود 
در قلمرو مطالعه‌ی خود قرار می‌دهد. 

در این راستاء پژوهشگران دیگر نیز همچون شعیری و هاتفی. ماسیمولئونه ؛ پاکتچی. 
عباسی. معین. مشایخی, رشیدی و امرایی نیز در مجموعه مفالات نقدهای ادبی-هنری به 
کوشش امیرعلی نجومیان(۱۳۸۹) با استفاده از مفاهیم نشانه‌شناسی فرهنگی, به بررسی 
متن‌هایی تصویری پرداخته‌اند. 

سجودی و همکاران(۱۳۹۰) در ادامه این سیر پژوهشی. نگاهی گسترده‌تر را پیش گرفته و 
اقتباس فیلم سینمایی «کنعان» از داستان کوتاه کانادایی «نير و تته» را با تکیه بر نظریه‌ی 
بینامتنیت در نشانه‌شناسی فرهنگی مورد مطالعه قرار داده‌اند. یافته‌های تحقیق آن‌ها حاکی از این 
است که فیلم‌ساز برخی از وقایع و کنش‌های متن پیشین را که در سطح جهانی بی‌نشان بودند. 
در متن پسین تکرار کرده ولی آن‌ها را از لحاظ داستانی و فرهنگی تغییر داده است و بخش‌هایی 
را به صورت خلاقه به متن پسین افزوده است. 

پشیر(۱۳۹۰) نیز بر مبنای رویکرد نشانه‌شناسی فرهنگی به تحلیل گفتمانی محتوای برخی از 
اخبار و گزارش‌های رسانه‌های غربی در زمینه‌ی بازنمایی حجاب اسلامی پرداخته و معتقد 
است در طرح مسائل مربوط به اسلام و مسلمانان به طور کلی. و مسئله‌ی «حجاب اسلامی» به 
شکل ویژه روش گفتمانی جدیدی برای تقابل «هویت اسلامی» با «هویت غربی» بوجود آمده 
که در تلاش اسست رویکرد «من و دیگری» در شیوه‌های جدید «غیریت سازی» بر مبنای 
(سیاست فرهنگی تفاوت» را نهادینه سازد. 
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دوه ای( ۱۳ ی کر ار تفه ها فرط یادهش یی فرهتکی روز 
کتاب‌های آموزش زبان فارسی است که با استفاده از رویکرد نشانه‌شناسی فرهنگی نحوه‌ی 
بازنمایی رمزگان‌های پوشاک. خوراک» مکان و جنسیت را در ارتباط با «خود» و «دیگری» 
فرهنگی در مجموعه کتاب‌های آموزش زبان فارسی به غیر فارسی زبانان تألیف احمد 
صفارمقدم بررسی کرده است. او مشخصه‌های سوگیری. تکران حضور و غیاب سوژه و 
بسندگی رمزگانی را به عنوان مشسخصه‌های اصلی بازنمایی رمزگان‌های فوق شناسایی کرده و 
مورد تحلیل قرار داده است. 

با توجه به پیشینه تحقیق می‌توان نتیجه گرفت که پژوهش حاضر دارای جنبه‌ی انتقادی 
است زیرا مطالعات فرهنگی در نهاد و سرشت خود. مطالعاتی انتقادی محسوب می‌شوند؛ بر 
همین اساس نگاه نشانه‌شناسی فرهنگی نیز نگاهی انتقادی است. اصولاً انتخاب و بررسی 
موضوع. با رویکرد فرهنگی خود بخشی از انتقاد است. در این تحقیق نه به پوسترهای تبلیغاتی 
بلکه به متون آموزش خواندن فارسی و انگلیسی به‌عنوان موضوعی فرهنگی نگاه شده و سعی 
موی دو مجموعه‌ی برگزیده با رویکرد نشانه‌شناسی فرهنگی مورد تحلیل و بررسی 
قرار گيرند. 
۶- روش تحفیق 

روش هر پژوهش بر اساس رویکرد نظری پژوهش تعیین می‌گردد. در نتیجه در این‌جا نیز 
باید به سراغ روشی رفت که نشانه‌شناسی فرهنگی در اختیارمان قرار می‌دهد. البته با چنین 
ملاحظه‌ای به روشی از پیش‌آماده در اين رویکرد برنمی‌خوریم چراکه نظریه‌پردازان نشانه‌شناسی 
فرهنگی در آثار خود به روشی مشخص برای تحلیل متون اشاره نمی‌کنند و تحلیل‌هایی که بر 
اساس این رویکرد ارائه می‌شود نیز بر مبنای مفاهیمی نظیر خود و دیگری. سپهر نشانه‌ای» مرزه 
مرکز و حاشیه و غیره است که در این رویکرد مطرح شده و بنابراین از آن روشمندی خاص که 
به غنوان تموئه تشانه‌شناسان ساختارگرا و پا نشانه‌شناسان اتتماعی تصویر ازائه می‌کنتده .دز 
تحلیل‌های آنان خبری نیست. با این حال نشانه‌شناسی فرهنگی خود در تبیین موضوعش از 
رویکردهای دیگر نشانه‌شناسی نظیر ساخت‌گرایی نیز بهره برده است. از اين رو به هیچ عنوان 
دور از ذهن نیست که در تحلیل متون بر اساس این رویکرد نیز بتوان از سایر روش‌های 


نشانه‌شناختی در چارچوب این رویکرد بهره گرفت. در این تحقیق سعی شده پس از تحلیل‌های 
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کیفی. صحت ادعای نگارندگان با تحلیل‌های کمی نیز آزمایش شود؛ لذا برای مشخص کردن 
معناداری تفاوت‌ها, فرضیه‌های پژوهش را با استفاده از آزمون کای دو تک متغیره (-0) 
651 5010276) نیز مورد بررسی قرار می‌دهیم. 

جامعه‌ی آماری پژوهش حاضر کتاب‌های خواندن و درک مطلب فارسی ویژه‌ی 
فارسی‌آموزان خارجی است نمونه‌ی مورد مطالعه در اين مقاله کتاب‌های حواندن و درک 
مطلب فارسی ویژه‌ی فارس یآموزان حارج ی(جعفری. نوابی. ابراهیمی. ۱۳۹۰) است که شامل 
سه مجلد پایه متوسط و پیشرفته است. هر کتاب شامل هجده متن با موضوعات متنوع برای 
تقویت مهارت خواندن و درک مطلب در سطح مورد نظر است. علت انتخاب این کتاب‌ها این 
یگ که در قاشع معتبر داخل و خارج از ایران تدریس می‌شوند؛ همچنین این 
مجموعه از سطح مقدماتی تا پیشرفته موجود است و بنابراین امکان بررسی و تحلیل و مقایسه 
مولفه‌های فرهنگی در هر سه سطح وجود دارد. ساختار کلی کتاب به ان شکل است که ابتدا 
پرسش‌های پیش از خواندن مطرح می‌شود که باعث آشنایی زبان‌آموز با متن و واژگان به کار 
رفته در آن خواهد شد؛ پس از آن در بخش واژه‌های جدید زبان‌آموزان با واژه‌های جدید متن 
آشنا شده و برای خواندن متن آماده می‌شوند در بخش بعد. متن خواندن ارائه شده و سپس 
تمرین‌های درک مطلب و واژگان مطرح می‌شوند. بعد از تمرین‌ها یک بخش تکمیلی با عنوان 
خواندن بیشتر در نظر گرفته شده است. این بخش نسبت به متن اصلی بار فرهنگی بیشتری 
دارد و موضوعات آن شامل افسانه‌هاء زندگی روزمره. جشن‌ها و بعضی از آیین‌های جامعه‌ی 
فرهنگی-زبانی فارسی می‌باشد. بعد از هر شش درس تمرینات مرور به منظور مرور و تکرار 
درس‌های قبلی در نظر گرفته شده‌اند. این مجموعه کتاب‌ها مصور بوده و عکس‌هایی که برای 
هر درس انتخاب شده‌اند» به انتقال بار فرهنگی- معنایی درس‌ها کمک شایانی می‌کنند ولی در 
تحلیل‌های این پژوهش تصویر لحاظ نشده‌اند و فقط متون نوشتاری مورد مطالعه قرار 
گرفته‌اند. 

به منظور تحلیل متون آموزش زبان فارسی, متون کتاب‌های پایه و میانی مطالعه گردید و 
رمزگان‌های فرهنگی در دو فرهنگ «خود» و «دیگری» با توجه به ابعاد سه‌گانه‌ی فرهنگ از 
دیدگاه ریسنگر(بعد شعری, محتوا؛ بافت). استخراج و سپس با استفاده از الگوی نشانه‌شناسی 


فرهنگی مکتب تارتو تحلیل شد. 
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تجزیه و تحلیل داده‌ها 

در این بخش با الگوگیری از مکتب تارتو سه رویکرد فرهنگی با عنوان‌های «ایرانی و نه 
غیرایرانی». «غیرایرانی و نه ایرانی» و «هم ایرانی و هم غیرایرانی» در کتاب‌های مد کور برزسی 
شده‌اند. 

رویکردهای الگوی مکتب تارتو 

همان‌طور کهقبل ذکر شب شاه فناسی فرهنگی سه رویکزد بت به فرهنگ )اف مي کل 
و هر نوع تحلیلی اعم از متون مختلف در بافت‌های متفاوت را در قالب این سه رویکرد انجام 
می‌دهد. رویکرد نخست. رویکرد «خود و نه دیگری» است. این رویکرد با کارکرد هویت 
بخشی و ایدئولوژیکی فرهنگ سر و کار دارد. همان‌طور که پیش‌تر گفته شد. در این رویکرد 
خود فرهنگی است و دیگری بدوی. 

با بررسی ۷۲ متن خواندن و درک مطلب در کتاب‌های خواندن و درک مطلب فارسی 
ویژه‌ی زبان‌آموزان غیرفارسی‌زبان در سطح پایه. پیست متن و در سطح میانی. چهارده متن از 
این رویکرد پیروی می‌کردند. به‌عبارت دیگر ۶۷/۲۲ درصد از کل متون این دو سطح با رویکرد 
مذکور نوشته شده است. به عنوان مثال در متن درس سوم به بازنمایی شکل خانه در فرهنگ 


خود در وجه درزمانی می‌پردازد که می‌توان آن را بازنمایی رمزگان مکان دانست.(شکل ۱) 


شکل ۱ نمونه‌ی متن رویکرد خود و نه دیگری (حعفری. نوایی. ابراهیمی. ۱۳۹۳: ۳۰( 
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اگر بتوان فضا را به دو شکل طبیعی و مصنوع در نظر آورد. رمزگان مکان بخش مصنوع و 
در نتیجه فرهنگی فضا خواهد بود. به عبارت دیگر هر مکان حاصل فعالیتی معنادار بر روی 
فضایی طبیعی است. بنابراین می‌توان گفت توصیف ارائه‌شده از خانه در این متن» جلوه‌گر 
معنای زندگی فرهنگ خود است. سجودی(۱۳۹۰) معتقد است که رابطه‌ای دوسویه میان انسان 
و مکان وجود دارد؛ به عبارتی می‌توان گفت در درجه‌ی اول این انسان است که مکان را معنادار 
می‌کند اما در ادامه مکان نیز به انسان معنا و هویت می‌بخشد. علاوه بر این هر مکان به درون/ 
داخل و بیرون/ خارج تقسیم می‌شود؛ مانند داخل کشور/ خارج کشور داخل شهر/ خارج شهر 
داخل محله/ خارج محله داخل خانه/ خارج خانه و غیره. اگر از طریق نشانه‌شناسی فرهنگی و 
با توجه به نمودار شماره۱ این بحث را پی بگيريم درون يا داخل جایی تلقی می‌شود که دارای 
نظم و معناست و بیرون جایی که دچار بی‌نظمی. آشوب و بی‌معنایی. بازنمایی مکان در فرهنگ 
خود به این متن ختم نمی‌شود و علاوه بر نشان دادن الگوی معمولی خانه‌ی سنتی ایرانی و نیز 
سبک زندگی جمعی. به بازنمایی مکان‌های تاریخی. جاذبه‌های گردشگری و ورزشگاه‌های 
ایران قدیم نیز می‌پردازند. به عنوان مثال در درس چهاردهم کتاب پایه. متنی با عنوان «سفر به 
ارگ بم» گنجانده شده که به معرفی طبیعت کویری ایران پرداخته و آن را جاذبه‌ای گردشگری 
به دایشکجوی, غیرایوابی: معرفی ی کنل در ادامه در بانزدهم کناب بای یازا تهران زا معزلی 
هی کت ذرااین مش ضبیراها کر شتانه که باراز هر شفر کفانایگر فرهنگ آن هر است یرای 
وجود مسجد و حمام در کنار همه‌ی بزارهای شهر مذهب و اعتقادات ساکنان آن را نشان 
می‌دهد. 

در متونی که به معرفی ورزش از دید گاه فرهنگ ایرانی-اسلامی پرداخته‌اند(شسکل ۲). 
مشاهده می‌شود که: 
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ورزش پاستانی یک ورزش نُقْذٌس " ایرانی است و جایی که در آن ورزش می‌کنند. زورخانه 
نام دارد. این ورژزش, یکی از ورزش‌های سنّتی و قدیمی ایرانی است. بسیاری از پهلوانان مشل 
پوریای ولی و غُلامرضا تختی که پاد آنها هميشه در قلب نردم است. پملوانی " و چوانتردی "را 
در همین زور خانه‌ها پاد گر فتند. 

زورخانه چایی است که فقط عردان در آن ورزش می‌کنند. ستقف آن به شکل گننّد " است و 
در آن کوتاه است, پرای این که وقتی تماشاچیان و ورزشکاران به داخل زورخانه میآیند: 
پرای احترام به پهلوانان خم شوند. ورزشکاران در زورخانه به‌شکل دایره می‌ایستند و ورزرش 
می‌کنند. در وسط این دایره پاتجر به‌تر ین ورزشکار, وٌرزش می کند. در ژورخانه یک نفر شعر 
می‌خواند و وٌرزشکاران با صدای موسیقی و خواندن او ورزش می‌کنند. کسی که در زورخانه 
شعر می‌خواند. باید خواننده‌ی بسیار خوبی پاشد و شسرهای غذخبی پخواند. 

در زورخانه سایل مختلفی برای ورزش کردن وُجود دارد. این سایل. شبیه به سایل 
خنگی در زمان قدیم هستند. وقتی ورزشکاران در گود* زورغانه با اين وسایل وزرزش 
می‌کنند ذعا* هم مي‌کنند. پرای همین این ورزش برای اپرانیان مُقْذس است. 

ور زشکاران گاهی اوقات در زورخانه خشن هم می گیر ند. این جشن برای پهلوانان پائجرّبه 
است. ولی گاهی‌اوقات هم با این جخشن برای پهلوانانی که ذرآمد کافی ندارند و نمی‌توانند 
زند گی خود را اداره کنند, پول جمع می‌کنند و پا اپن کار په آنها تک می کنند. 


شکل ۰۲ نمونه‌ی متن رویکرد خود و نه دیگری (جعفری. نوابی. ابراهیمی.۱۳۹۳: ۱۰۰) 


معماری سقف ورزشگاه سنتی ایران به شکل گنبد است و در ورودی ورزشگاه‌ها کوتاه 
ساخته شده تا روحیه‌ی پهلوانی. تواضع و فروتنی در ورزشکاران تقویت شود. در این متن 
علاوه بر رمزگان مکان, بر رمزگان جنسیت نیز تأکید شده است. 

در تحلیل بازنمایی جنسیت ضروری است در ابتدا دو مفهوم جنس و جنسیت! بازشناخته 
شوند: مفهوم جنس به جنبه‌ی زیستی هویت انسان تعلق می‌گیرد. اما جنسیت چنین دلالتی ندارد 
بلکه مفهومی اجتماعی-فرهنگی است که در بستر زندگی اجتماعی و قراردادهای آن شکل 
گرفته است. از اين رو نقش‌هایی که به واسطه‌ی چنین مفهومی معین می‌شود. همواره قابل 
تغییر است. امر در تاریخ جوامع مختلف نیز مشاهده می‌شود. «در متون آموزش زبان که عرصه‌ی 
مواجهه‌ی «خود» و «دیگری» است. بازنمایی جنسیت می‌تواند ابعاد تازه‌ای نیز به خود 
بگیرد»(آقایی. ۲ ۷۱). در واقم رمزگان جنسیت که خود همواره در ارتباط با شبکه‌ی 
پیچیده‌ای از رمزگان‌های مختلف قرار دارده موقعیت‌هایی ایجاد خواهد کرد که هم از جنبه‌ی 
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در متن درس یازدهم که در رابطه با ورزش و سلامتی. فقط مردان در ورزش سنتی ایرانیان 
ورزش می‌کنند و وسایل این ورزش شبیه ابزارهای جنگ است و در مقابل در متن درس سوم. 
شغل خانم‌های ایرانی در فرهنگ «خود», در وجه درزمانی. خانه‌داری معرفی می‌شود. در سطح 
میانی نیز با نشان دادن برشی از زندگی زن همسایه در متن درس اول. فعالیت‌های این خانم به 
ترئیب: 
۶ رخت پهن کردن 
9 کار در آشپزخانه 
٩‏ کشیدن غذا 
۶ چیدن میز غذا 
٩‏ جمع کردن میز غذا 
٩‏ سرگرم کردن بچه‌ها 
٩‏ رسیدگی به درس بچه‌ها 
٩‏ شست و شو و نظافت 
عنوان شده است. این سوگیری جنسیتی به سمت مردان در اين متن نسبت به متون دیگر 
این مجموعه. به شسکل پررنگ‌تری به چشسم می‌خورد. در متن درس شانزدهم کتاب میانی 
درباره‌ی نقالی و هنر داستان سرایی و پرده خوانی اطلاعاتی ارائه شده است و در آن ذکر شده 
که نقال زن نیز در ایران وجود داشته است؛ در متن درس سوم کتاب پایه قصه‌گویی را به 
مادربزرگ نسبت می‌دهد. لذا با خواندن این متون رمزگان جنسیت در سپهر نشانه‌ای زبان 
مقصد زبان‌آموزان غیرایرانی» زنان را در قالب مسئولیت‌های ارائه شده خواهد ساخت. 
در بازنمایی رمزگان‌های هنر مانند موسیقی و نقاشی نیز آن‌جا که به برجسته‌سازی خود 
می‌پردازد. استاد فرشچیان را معرفی کرده و بیان می‌کند که موضوع نقاشی مینیاتور در فرهنگ 
ایران عرفان و هنر است. در همان متن درس یازدهم نوع شعر و موسیقی هنگام ورزش سنتی 
ایران معرفی شده که باید از اشعار مذهبی انتخاب شود. لذا در فرهنگ ایرانی» ورزش را هم نه 


برای جسم بلکه برای تقدس و به پیروی از توصیه‌ی پیشوایان دینی خود انجام می‌دهند. 


۶ 


۷۳۴ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مهد شمارةٌ ۱/ییاپی ۳۰ 


در بازنمایی صنعت که یکی از رمزگان‌های فرهنگی در جوامع محسوب می‌شود متن درس 
هفدهم کتاب پایه صنعت شیشه گری در ایران پس از اسلام و تأثیرات دین اسلام بر این صنعت 
۱ 

در متن درس دوم کتاب میانی با عنوان «لباس در ایران باستان» به معرفی رمزگان پوشاک 
در فرهنگ خود پرداخته شده است. رمزگان پوشاک يا لباس را می‌توان یکی از پرکاربردترین و 
آشکارترین وجوه فرهنگی هر جامعه دانست. اگرچه کارکرد پوشاک در بنیادی‌ترین شکل آن 
حفاظت از بدن انسان در مقابل عوامل طبیعی و محیطی گوناگون است اما بدون تردید همواره 
پوشاک یکی از مهم‌ترین جنبه‌های فرهنگی جوامع انسانی به شمار می‌رفته است. امری که در 
زندگی روزمره‌ی انسان‌ها به شکلی دائمی و آشکار حضور دارد. بنابراین پوشاک را باید در 
زمره‌ی یک نظام نشانه‌ای و یکی از رمزگان‌های فرهنگی قرار داد و در نتیجه معناداری و 
معناسازی آن را در ارتباط با اجتماع انسانی و فرهنگ هر جامعه بررسی نمود. 

در متن مذکور. شاهد بازنمایی پوشش «خود» در بعد درزمانی از دوره‌ی مادها تا کنون 
هستیم. همچنین شاهد ظهور پوشش متفاوت زنان و مردان و طبقات اجتماعی مانند کشاورزان» 
در سپهرنشانه‌ای زبان مقصد هستیم. مسلماً دایره‌ی پوشاک در دنیا بسیار گسترده‌تر از این بوده 
و دنیای مد و صنعت پوشاک و شرکت‌های معروف را دربرمی گیرد؛ اما پوشش‌های دیگری 
فرهنگی که هم‌سو و هم‌جهت با فرهنگ ایرانی نیست نه تنها در حاشیه و مرز دیده نمی‌شود 
بلکه به کلی از سپهرنشانه‌ای طرد شده‌اند؛ زیرا پوشاک دیگری. به دلیل دیگری بودنش امکان 
بازنمایی در یک عرصه‌ی عمومی و سپهرنشانه‌ای ایرانی-اسلامی را ندارد و ممکن است در 
صورت جذب. قدرت مرکز سپهرنشانه‌ای را مورد تهدید قرار دهد. از طرف دیگر موقعیت‌هایی 
وجود دارد که رمزگان پوشاک در ارتباط با این موقعیت‌ها از معناسازی مثری برخوردار است 
در حالی که در اين متن يا چنین موقعیت‌هایی به طور کلی وجود ندارد و يا در صورت وجود 
این موقعیت‌ها. بازنمایی پوشاک شامل آنها نمی‌شود. ایران به دلیل وسعت جغرافیایی در هر 
منطقه» پوشاک خاصی را می‌طلبد به عنوان مثال پوشاک مورد استفاده در موقعیت‌های بارانی یا 
برفی. مهمانی‌ها. در اماکن مذهبی و در مراسم مختلفی مانند جشن ازدواج مراسم سوگواری و 
غیره نیز در این متن ذکر نشده اسست. همچنین بخشی از رمزگان پوشاک به صنعت پوشاک 
اختصاص دارد. از خرید و فروش پوشاک و مناسبات و آداب مختلفی که پیرامون آن شکل گرفته 
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مانند خرید لباس شب عید و خرید لباس مراسم عروسی تا دنیای مد و لباس افراد مشهور که 
همان‌طور که قبلاً ذکر شد. از بازنمایی آنها در اين متن خبری نیست. در این متن بازنمایی 
پوشاک خود درزمانی, لااقل از لحاظ کمی از خود هم‌زمانی ه ابست: 

همان‌طور که در جدول شماره یک مشاهده می‌شود فراوانی متون فارسی با رویکرد 
برجسته‌سازی دیگری فرهنگی و حاشیه‌رانی خود فرهنگی, به شکل معناداری کم است و تنها 


در مجموع دو کتاب پایه و میانی کمتر از سه درصد کل متون را بخود اختصاص داده است. 


جدول ۱. درصد و فراوانی میزان مطابقت کتاب‌های فارسی با الگوی نشانه‌شناسی فرهنگ 


۳ کتاب پایه کتاب میانی | کل (هر دو کتاب) 
نشانه شناسی فرهنگ فارسی : ۱ : 
فراوانی درصد فراوانی درصد فراوانی درصد 
رویکرد 
۳۰ ۱99053 ۱ ۳/۸۹ ۳۶ 2/۳۲ 
خود و نه دیگری 
رویکرد 
۳ ۱ ۱/۷۸ ۱ ۱۳/۷/۸ ۲ ۱/۷۸ 
دیگری و نه خود 
رویکرد 
۱۵ 2۱:۷ ۳۱ ۰۸۳/۳۳ ۳۹ 5۰ 
هم خود هم دیگری 
مجموع ۳۹ ۱۰۰ ۳۹ ۱۰۰ ۷۲ ۱۰۰ 


حال به رویکرد ایرانی و نه غیرایرانی پرداخته می‌شسود: درس هفتم کتاب پایه اختراع چرخ 
خیاطی در انگلستان را نقطه‌ی عطف تغییر نوع زندگی و پوشس‌اک مردم دنیا معرفی می‌کند و 
پس از ارائه‌ی تاریخچه‌ی کوتاهی از این اختراع در انگلستان, فرانسه و امریکا بیان می‌کند که 
چرخ خیاطی مسبب ساخته شدن ابزارهای دیگر مانند اتو و ماشسین‌های خشسکشویی در 
کشسورهای دیگر قرار گرفت. در متن درس نهم کتاب میانی. فرهنگ زوم ی قدمت:داشنتتن 
آموزش و پروش در این مکان برجسته شده و در مقابل ایران و سیستم آموزش و پرورش به 
تشه راند و شاه اش یکی از نلاب این ط ره وا میک تور مین داتس که ون 
فرهنگ خودی نیز آن‌را آشسوب می‌دانیم و هر سال با تغییراتی که اعمال می‌کنيم. دغدغه‌ی 
اصلاح این سیستم را داریم. 

در بررسی رویکرد هم ایرانی و هم غیرایرانی؛ نتایج زیر بدست آمد: 


۶ 


۷۶ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۱/ییاپی ۳۰ 


در متن درس سوم کتاب سطح میانی. تعریف زیبایی در فرهنگ خود و دیگری توأم با هم 
بررسی شده است. اما دیگری فرهنگی در این متن» فرهنگ آفریقاست و به دنیا و صنعت پر 
زرق و برق غرب از مد و زیبایی اشاره‌ای نشده است. در این متن می‌خوانیم: 

د.. مثلا بینی پهن در کشور ماء ایران» زیبا نیست. ولی در کشور گینه نماد زیبایی و جذابیت 


است. یا دندان‌های سفید و ردیف» زیبا هستند. ولی مردم در بعضی از کشورهای آفریقایی برای 


در درس ششم همین کتاب زمانی که از «فدرت اراده» صحبت می‌شود. در بخش خواندن 
بیشتر قدمت ورزش کوهنوردی را به کوه‌های آلپ که رمزگان مکان فرهنگ دیگری است؛ 
معرفی کرده و در ادامه با اشاره به داستان آرش کمانگیر, به برجسته‌سازی قدمت کوهنوردی در 
اپران و هدف ایرانیان از این ورزش پرداخته است؛ در این متن کوتاه یک بند به پرواز تیری که 
تن بای کوه دماوند پرتاب کرد احتصاص داده شده ی این نشان می‌دهد که این متن 
هر چند با رویکرد هم خود و هم دیگری نگاشته شده اما بیشتر سعی در برجسته‌سازی فرهنگ 
خود در مقابل دیگری فرهنگی داشته است. 

در متن درس یازهم با عنوان «خرافات در فرهنگ‌های مختلف». دیگری فرهنگی. شرق دور 
است و خرافات کشورهای ژاپن. کره و چین درباره‌ی اعداد خوش‌یمن و بدیمن به تحریر 
درآمده و از طرفی باورهای ایرانیان مانند به تخته زدن, درکنار آن‌ها ذکر شده است که نشان 
می‌دهد نویسنده با انتخاب این متن رویکرد هم خود و هم دیگری را در نشانه‌شناسی فرهنگی 
کی حرفیه آنبت: 

هر چند ایران به جرأت خود را یکی از تولیدکنندگان مطرح نفت در جهان می‌داند اما در 
بازنمایی رمزگان صنعت نفت در متن درس سیزدهم. رویکرد هم خود و هم دیگری دیده 
می‌شود؛ نویسنده با استناد به اسناد تاریخی و کاوش‌های باستان‌شناسی امریکاء آفریقای شمالی 
و روسیه را در کنار مسجد سلیمان در ايران نام می‌برد. 

هنگام ارائ‌ی محتوای آموزشی با عنوان #نرژی». در درس سیزدهم کتاب میانی همزمان 
خود و دیگری در کنار یکدیگر نشان داده می‌شوند. در اين متن پس از اشاره به داستان یکی از 


فراعنه‌ی مصر که معبدی ساخته بود که با طلوع خورشید درب(!) آن باز و با غروب خورشید 
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درب آن بسته می‌شد و نیز داستان ارشمیدس, مخترع بزرگ یونان قدیم. که ناوگان روم را با 
استفاده از انرژی خورشیدی به آتش کشید؛ می‌خوانیم: 

روز انبان ق مغماره ی ایرافان اسان ان وهای فعض آو‌هادن انصافیی 
درست و مناسب از انرژی خورشید در زمان‌های قدیم بوده است.... کشور ایران به دلیل 
بهره‌مندی از انرژی خورشیدی در بین نقاط مختلف جهان در بالاترین رده‌ها قرار دارد. میزان 
تاش سر فیس هر ایراان تالا ار ان مش وال امه ور اراک بهظرای مسطه تن 
بیش از ۲۸۰ روز آفتابی گزارش شده است که بسیار قابل توجه است.» 

در نمودار زیر به بررسی توصیفی میزان مطابقت محتوای متون کتاب‌های آموزش زبان 
فارسی با الگوی نشانه‌شناسی فرهنگی پرداخته می‌شود و برای آنها درصد بیان می گردد. 


نشانه‌شناسی فر هنگ فارسی 


رویکرد هم خود هم دیگری رویکرد دیگری و نه خود رویکرد خود و نه دیگری 


نمودار ۲. درصد توزیع انواع رویکردهای نشانه‌شناسی فرهنگی کتاب‌های فارسی 


برای بررسی دقیق‌تر» از آزمون کای دو تک متغیره نیز استفاده می شود. در این آزمون به 
بررسی وجود تفاوت معنادار در کتاب پایه و کتاب میانی بین فراوانی‌های انواع رویکردهای 
سه‌گانه در نشانه‌شناسی فرهنگی (رویکرد خود و نه دیگری» رویکرد دیگری و نه خود. 
رویکرد هم خود هم دیگری) پرداخته می شود و فرضیه‌ی مورد آزمون به شرح زیر است: 

0 بین توزیع انواع رویکردهای نشانه‌شناسی فرهنگی (رویکرد خود و نه دیگری. رویکرد 
دیگری و نه خود. رویکرد هم خود هم دیگری) در کتاب پایه و کتاب میانی. تفاوت معناداری 


وجود ندارد. 


۶ 


۷/۸ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مهد شمارةٌ ۱/ییاپی ۳۰ 


و بین توزیع انواع رویکردهای نشانه‌شناسی فرهنگی (رویکرد خود و نه دیگری, رویکرد 
دیگری و نه خود رویکرد هم خود هم دیگری) در کتاب پایه و کتاب میانی تفاوت معناداری 
وجود دارد. 

بنابراین رد فرضیه صفر آماری (130) به اين مفهوم است که بین توزیع انواع نشانه‌شناسی 
فرهنگی(رویکرد خود و نه دیگری. رویکرد دیگری و نه خود. رویکرد هم خود هم دیگری) 
در کتاب پایه و کتاب میانی تفاوت معناداری وجود دارد. ازم به ذکر است در آزمون کای دو 
تک متغیره از آماره‌ی کای دو (80۷۵16-)) و همچنین مقدار سطح معناداری (518) مربوط 
به آن جهت تصمیم گیری در مورد رد یا قبول فرضیه استفاده می شود و در صورتی فرضیه 
صفر (10) رد می شود که سطح معنی داری آزمون (518) کمتر از ۰/۰۵ باشد (0.05 > ع[6). 


نتایج آزمون در حدول زیر نشان داده شده است: 


جدول ۳. نتایج آزمون کای دو تک متغیره برای فرضیه ی اول- زبان فارسی 
زبان فارسی | آماره کای دو (0086-)) سطح معنی داری (18) | درجه آزادی 
کتاب پایه ۱۳/۷ 2۳ ۲ 


کتاب میانی ۱۷/۱۳۲ ۰/۰۰ ۳۲ 


بر اساس جدول فوق. سطح معناداری آزمون در کتاب پایه و کتاب میانی برابر با ۱/۰۰۰ 
است که از ۰/۰۵ کمتر می باشد (0.05 > 0.000 < عذ5) بنابراین با اطمینان ۹۵ درصد فرضیه 
صفر آماری (110) رد می‌شود و می توان گفت بین توزیع انواع رویکرهای نشانه‌شناسی 
فرهنگی (رویکرد خود و نه دیگری . رویکرد دیگری و نه خود . رویکرد هم خود هم دیگری) 
در کتاب پایه و کتاب میانی تفاوت معناداری وجود دارد. به عبارت دیگر متون آموزش زبان 
فارسی سعی می‌کنند به برجسته سازی فرهنگ خودی و حاشیه رانی فرهنگ غیر خودی 
بپردازند. 

پیش‌تر در جدول توصیفی یک در متون آموزش زبان فارسی مربوط به کتاب پایه «رویکرد 
خود و نه دیگری» دارای بالاترین درصد و در کتاب میانی. «رویکرد هم خود هم دیگری» 
دارای بالاترین درصد بودند. اما با بررسی هر دو کتاب و آزمون فرضیه, نتیجه‌ی فوق حاصل 


شد. 


بازنمایی ابعاد سه‌گانه‌ی فرهنگ 

در جدول دو فراوانی و درصد ارائه‌ی ابعاد سه‌گانه‌ی فرهنگ نشان داده شده است. به عنوان 
مثال در متن درس پنجم کتاب پایه که رمزگان فرهنگی خوراک را در فرهنگ خود معرفی 
می‌کند. از غذاهای سنتی مانند شله‌زرد و مرباهای ایرانی و آش و طرز طبخ آن صحبت شده 
است. 

نشانه‌ی خوراک در همه‌ی فرهنگ‌ها دارای دو کارکرد است. در درجه‌ی نخست خوراک 
ضرورتی برای زندگی و بقا و یکی از نیازهای اولیه‌ی انسان است و کارکرد دوم جنبه‌ی فرهنگی 
خوراک را در بر می‌گیرد. «حوراک به عنوان یک فعالیت معنی‌دار بر روابط اجتماعی تأثیر دارد؛ 
اعتقادات و دین را تثبیت و بسیاری از الگوهای اقتصادی را معین می‌کند و ناظر بر بخش بزرگی 
از گردش زندگی روزانه است»(فاستر و اندرسون!» ۱۳۹۰). حتی در مورد یک وعده‌ی غذایی 
ساده در فرهنگ‌های مختلف معانی مختلفی ساخته می‌شود. در فرهنگ ایرانی معنای خوردن 
نان و پنیر در وعده‌ی صبحانه و خوردن آن در وعده‌ی ناهار و همچنین در وعده‌ی شام تداعی‌گر 
معانی متفاوتی است. به نظر می‌رسد نشانه‌های خوراک در هر رسانه‌ای که بیان شوند. نقش 
متمایز کننده‌ی موقعیت» ملیت» قوم جنسیت. طبقه‌ی اجتماعی» سن, شأن اجتماعی را دارند و 
تعیین کننده‌ی جایگاه قدرت و هم گرایی يا واگرایی اجتماعی‌اند»(سجودی, ۱۳۸۸: ۲۳۱). به این 
ترتیب در موقعیت‌هایی که با تعامل دو فرهنگ سروکار داریم به یقین» یکی از کانون‌های توجه 
خوراک خواهد بود؛ تمایزاتی همچون خوراک ما و دیگری؛ خوراک در مقابل ناخوراک و حلال 
در برابر حرام و پا وعده‌ی غذایی متفاوت. آیین‌ها و آداب آشپزی و ابزار پخت‌ویز و همچنین 
آیین‌های خوردن يا نخوردن. رسوم مربوط به سفره و سفره‌آرایی‌ها و مواردی مانند اطعام و 
غذای نذری. خوراک جشن‌هاء سوگواری‌ها و مراسم و مهمانی‌های مختلف. پذیرش/ عدم 
پذیرش دعوت به غذاء مقوله‌ی تعارف. مهمان‌کردن يا شیرینی‌دادن و مقوله‌هایی همچون غذا با 
نوشیدنی ملی و منطقه‌ای و همچنین تأثیراتی که رمزگان خوراک بر سایر رمزگان‌ها از جمله 
رمزگان زبان در هر فرهنگ می‌گذارد از انواع ضرب‌المثل و اصطلاحات مانند «نان آجر کردن» 
(بوی قرمه‌سبزی دادن سر» و یا «نان‌آور خانه» تا نسبت دادن مزه‌ها و حالات تهیه‌ی غذا به خلق 


و خوی آدم‌ها مانند سرد گرم شیرین» ترشیده» بانمک» تنل جوشی و غیره. بنابراین مشخص 


1. ۳۲05], 0.1۷۲, 6 ۸۵061۲508, ۰ 


۶ 


۸۰ محلةً زبان‌شناسی 9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مهد شمارة ۱/ییاپی ۳۰ 


است که رمزگان خوراک نقش بسیار مهمی در هر فرهنگ و در ارتباط با فرهنگ‌های دیگر ایفا 
می‌کند و متون آموزش زبان نیز خواه ناخواه نمی‌توانند چنین نقشی را نادیده بگیرند. اما در اين 
میان به نظر می‌رسد مسئله‌ی اصلی چگونگی این بازنمایی باشد. 

رمزگان خوراک از جمله ابعاد محتوایی فرهنگ در نظر گرفته شده است زیرا در هر سپهر 
نشانه‌ای از جمله ابعادی است که به واسطه‌ی آن» تصوراتی از فرهنگ زبان مقصد به زبان‌آموز 
منتقل می‌شود. اهمیت این بعد از فرهنگ در کارهای روزانه‌ی افراد مشخص می‌شود به عنوان 
مثال هنگامی که دیگری(در این‌جا زبان‌آموز» در بافت رستوران قرار گرفته و با منوی غذا و 
نام غذاهای جدید مواجه می‌شود. در این موقعیت. محتوای فرهنگی ارائه شده به وی» او را از 


جدول ۳. درصد و فراوانی نحوه‌ی بازنمایی ابعاد سه‌گانه‌ی فرهنگ در کتاب‌های آموزش زبان فارسی 


کتاب پایه کتاب میانی | کل (هر دو کتاب) 
ابعاد سه گانه‌ی فرهنگ 
فراوانی | درصد | فراوانی | درصد | فراوانی | درصد 
بعد شعری ۳ ۳/۲ ۰ ۰ ۳ ۱۳۳ 
بعد بافت ۷ ۳۱۰۹۱ | ۲۱ | ۲۶/۳۲ | 7۳۲ | ۲۷/۸۸ 
بعد محتوا ۹ ۱ | ۸۱ | ۷۵۷ | ۱ | ۷۰/۸۰ 
مجموع ۵۹ | ۱۰۰ | ۱۰۷ | ۷۰۰ | ۲۲۳۰ | ۱۰ 


در محتوای متن درس پنجم کتاب پایه با عنوان «شام تولد» رمزگان خوراک به عنوان بعد 
محتوایی فرهنگ خود بازنمایی شده است. در این درس جشن گرفتن تولد همراه با خوردن 
آش و کیک و تنقلات بیان شده است. در متن دیگری از همین درس عنوان می‌شود که «مزه‌ی 
غذا برای ایرانی‌ها خیلی مهم اسست. چاشنی‌ها و ادویه‌های مختلف غذاها را خوشسمزه‌تر 
می‌کنند». این شکل از بازنمایی » از طریق «خوراک خوشمزه‌ی ایرانی» سعی می‌کند در جهت 
جذب بیشتر رمزگان‌های خوراک و به تبع آن سایر رمزگان‌های زبان و فرهنگ ایرانی در مقابل 
فرهنگ غرب و دیگری فرهنگی به طور عام. عمل کند. در واقع در این‌جا «دیگری» قرار است 
به واسطه‌ی خوشمزگی غذای ایرانی که از طریق این بازنمایی القا می‌شود. به یادگیری زبان و 
فرهنگ ایرانی نیز ترغیب شود. در متن درس شسشم همین کتاب. شب بلدا با خوردن آجیل و 


هندوانه و شام دور هم جشن گرفته می‌شود و بعد شعری این متن در حافظ خوانی نمود پیدا 


سال بازدهم نگاه فرهنگ‌شناختی به کتاب‌های آموزش زبان فارسی .. ۸ 


می‌کند. درس اول کتاب میانی دعوت «خانم همسایه» از خانواده‌ی ماهان همراه با شام و 
پذیرایی با «چند جور غذا» می‌باشد. در متن درس دوم کتاب میانی نیز پدر همسر رامین با او 
تماس می‌گیرد و می‌گوید برای تولد دخترش. شام به منزل آن‌ها می‌آیند. در اين نوع بازنمایی 
به لحاظ محتوای فرهنگی, زبانآموز درمی‌یابد که بر خلاف فرهنگ غرب که با سرو نوشیدنی 
پا اسنک جشن می‌گیرند؛ در فرهنگ ایرانی معمولا جمع شدن خانواده و دوستان و آشنایان دور 
هم با پذیرایی خوراک ایرانی و معمولاً صرف شام همراه است. 

بنابراین همان‌طور که در الگوی نشانه‌شسناسی مکتب تارتو عنوان شده‌است؛ در کتاب‌های 
آموزش زبان فارسیء فرهنگ در مقابل نافرهنگ قرار می‌گیرد. فرهنگ درون و در سمت خودی 
و نافرهنگ که در واقع شامل فرهنگ‌های دیگر است. در بیرون وجود دارد و «دیگری» در نظر 
گرفته می‌شود و در نتیجه در سمت درون يا خود. متنیت وجود دارد و زندگی در نظر معنادار 
و منظم است در مقابل در سمت بیرون و دیگری. طبیعت پا نامتنیت قرار می‌گیرد و در نتیجه با 


توجه به نمودار ۱ آن‌جا آشوب. بی‌نظمی و بدویت حکم‌فرماست. 
۵-بحث و نتیجه گیری 


در این پژوهش سعی شد با بررسی متون آموزش زبان فارسی کتاب‌های خواندن و درک 
مطلب. رویکرد آن‌ها در نوع آموزش فرهنگ از طریق زبان تحلیل گردد سپس الگویی برای 
ارائه‌ی ابعاد فرهنگ «خود» پیشنهاد گردید. همان‌طور که از داده‌های جمعآوری تلم از تون 
کتاب‌های مورد مطالعه برمی‌آید. ۶۷/۲۲ درصد از کل متون آموزش زبان فارسی از رویکرد 
«خود و نه دیگری» نشانه‌شناسی فرهنگی مکتب تارتو-مسکو پیروی می‌کنند؛ لذا می‌توان نتیجه 
گرفت متون آموزش زبان فارسی سعی می‌کنند به برجسته‌سازی فرهنگ خودی و حاشیه‌رانی 
فرهنگ غیرخودی بپردازند. بنابراین می‌توان نتیجه گرفت ماهیت گفت‌وگویی فرهنگ در این 
کتاب‌ها ضعیف است زیرا به شکل معناداری به برجسته‌سازی فرهنگ خود پرداخته‌اند. 
آقایی(۱۳۹۲) نیز با بررسی مجموعه‌ی دیگری از کتاب‌های آموزش زبان فارسی به نتیجه‌ی 
مشابهی دست يافته است اما تمایز مقاله‌ی حاضر با پژوهش آقایی در نظر گرفتن ابعاد سه‌گانه‌ی 
فرهنگ و نیز استفاده از تحلیل‌های کمی و آماری در کنار تحلیل‌های توصیفی است. 

از بین ابعاد مختلف فرهنگ. متون آموزش زبان فارسی بعد محتوایی فرهنگ را که مربوط 


به هویت و نگرش گویشوران یک زبان نسبت به «خود» است. به مرکز سپهر نشانه‌ای جذب 


۶ 


۸ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارةٌ ۱/ییاپیی ۳۰ 


کرده‌اند. از طرف دیگر, مولفان هر زمان که لازم دیده‌اند از دیگری فرهنگی سخن بگویند. سعی 
کرده‌اند تا نشانه‌های فرهنگی محتوایی هم‌سو و همگرا با فرهنگ خودی را به مرکز سسپهر 
نشانه‌ای جذب نمایند و در هنگام بازنمایی ابعاد و نشانه‌های غیر هم‌سو عمدتاً از ابعاد بافت و 
موقعیت فرهنگ «دیگری) اسستفاده کرده‌اند. ضمناً با مقایسه‌ی داده‌هاق گردآوری شسله در 
حوزه‌ی ابعاد سه‌گانه‌ی فرهنگ» روشن می‌گردد که متون فارسی در قریب به ۷۱ درصد از کل 
متون به برجسته‌سازی محتوای فرهنگ «خود» پرداخته و ۲۷/۸۸ درصد از نشانه‌ها را به بافت‌ها 
و موقعیت‌های ارتباطی زبان اختصاص داده است؛ گویی گویشوران فارسی علقه و افتخاری 
قابل توجه نسبت به هویت فرهنگی و پیشینه‌ی فرهنگ و تمدن خود دارند. 

فرایند زبان‌آموزی با دو سپهر نشانه‌ای عمده سروکار دارد. سپهر نشانه‌ای زبان اول که 
زبان‌آموز آن را از فرهنگ خود درونی کرده و در اختیار دارد و سپهر نشانه‌ای فرهنگ دیگری 
که زبان‌آموز باید آن را از متون فرهنگ دیگری برای خود درونی کند. با شروع زبان‌آموزی و از 
طریق سازوکار جذب. خزانه‌ای از متون در داخل سپهر نشانه‌ای اول زبان‌آموز انباشته می‌شود 
که به تدریج با ادامه‌ی روند زبان‌آموزی این خزانه غنی‌تر می‌گردد و چنانچه رشد آن با جذب 
بیشتر رمزگان‌های ورودی ادامه پیدا کند» می‌توان انتظار داشت که سپهر نشانه‌ای کوچکی درون 
سپهر نشانه‌ای زبان‌آموز به عنوان سپهر نشانه‌ای زبان دوم شکل بگیرد؛ «چنین سپهری را می‌توان 
به جنینی تشبیه کرد که در صورت رسیدگی و مراقبت به خوبی رشد خواهد کرد و سرانجام 
متولد خواهد شد(آقایی. ۲ و هر فرد به واسطه‌ی ارتباطی که با اجتماع دارد آن را پرای 
خود درونی می‌کند. اگرچه در هر حال سپهر نشانه‌ای تازه را باید سپهری کریول‌شده! محسوب 
کرد و شاید از اين رو نتوان آن را سپهر نشانه‌ای زبان دوم آن‌گونه که شامل حصوصیات کامل 
سپهر نشانه‌ای دیگری فرهنگی باشد. در نظر گرفت. 

همان‌طور که پیش‌تر ذکر شد. بعد محتوای فرهنگ بخشی از فرهنگ زبان آموز است که به 
وجودش افتخار می‌کند. بنابراین تلاش تدوینگران متون آموزش زبان برای تشکیل سپهرنشانه‌ای 
جدید در این بعد. به ویژه در مراحل مقدماتی که زبانآموز حس می‌کند به او ضربه‌ی فرهنگی 
وارد شده است. نه تنها منجر به جذب نمی‌شود بلکه ممکن است به دفع فرهنگ «دیگری» 


بیانجامد و نتیجه‌ی معکوس داشته باشد. طبق این سازوکار چنانچه تدوینگران متون آموزشی 


1. 0 


سال بازدهم نگاه فرهنگ‌شناختی به کتاب‌های آموزش زبان فارسی .. ۸۳ 


تمایل به استفاده از «رویکرد خود و نه دیگری» در سطوح مقدماتی را دارند؛ می‌توانند از 
برجسته‌سازی ابعاد بافت در فرهنگ خود بهره گيرند. 

در نهایت پيشنهاد می‌شود در مطالعات آینده, کتاب‌های سطح پیشرفته نیز بررسی گردد؛ 
همچنین به صورت مقابله‌ای کتاب‌های آموزش زبان فارسی به غیر فارسی زبانان و کتاب‌های 
پر تیراژ آموزش زبان‌های آلمانی» انگلیسی و فرانسه مورد مطالعه و تحلیل قرار گیرند تا از این 
رهگذر رویکردهای فرهنگ غرب. فرهنگ شرق. خاورمیانه و به طور مشخص, ایران در 


کتاینامه 
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